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[oknagyuk BebuHapa

TaTbsiHa BuHOrpagoBa

KoopauHaTop NpoeKToB
SDL Trados
komnaHum «T-CepBuc»

BepneT npoaarku kopnopaTuBHbIX peweHnint SDL Trados;
paboTaeT c YaCTHbIMW NONb30BATENAMMU;

ABNseTcA ceptTudmumpoBaHHbiM TpeHepom (SDL Approved
Trainer) c onbITOM pPa3paboTKN 1 NpoBeaeHNA 0OyYatOLLINX
nporpamm no cuctemam SDL Trados ¢ 2005 roga;

3aHUMAETCA NPOABUMKEHUEM aKaAEMMNYECKOM NPOTrPamMmMmMbl
SDL n aKTMBHO B3aMmoaencTayeT ¢ Bysamm Poccuy,
YKpauHbl u cTtpaH CHI.
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) O630p

o BcTpoeHHble MHCTPYMEHTbI 06ecnevYeHnst n NPOBEPKU
KayecTBa Ha 3Tane nepeBoaa;

o IHCTpyMeHTbI AN peaakTUpoBaHUS M NPOBEPKN NepeBoja
HE3aBUCUMbIMN KCMEpPTaMU;

o IHCTpyMeHTbI Ansa obecnevyeHns KkayecTea
ITMHTBUCTUYECKUX PECYPCOB;

o Mopgenu oLeHKM Ka4yecTBa NepeBoaa; nokasaTenu, oLeHKa,
aHanus;
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)COCTaBnﬂI-OLI.WIe KayeCTBEHHOro nepesoga”

Opdorpacdmyeckm
U rpaMmMmaTnyYecKu MpaBunbHas
npaBuinbHO TOHAJIbLHOCTb

Uutaetcsa TakK, Kak
BepHbIN cMbICH EanHooOpasue 6yATo HanucaHo ..
HocUTenem si3blka -

uil!
() SDLE







)Kak obecneuymBaeTcs KayecTBo nepesopna B Studio?

ABTOMaTH4YecKana NnpoBepKa KayecTBa B npoLecce nepesona

Tern MyHKTYauns Opdrorpacdhua

TepmuHonoru
A

FpammaTuka UYucna UTQ

(o) SDLs&




PyYyHKUNA ABTO3aMEHDI

KoHTpOnb 1
ncnpasrieHMe onevaTok,

NYHKTyaUuun v
opdorpadpmnyeckmx
OLLMOOK

AutoComect
Tarpet Languages: [ English (Unsted States)
Change how Studia comects text a8 you type

Concordance Search Window
Fort Adaptaion I Comect TWo INeisl CAozals
Automaticn V| Capsize first lettes of sertences
V| Comect sccidertal usage of cAPS I0CK key

/| Replace “straight quotes” with curly quotes
[I3 File Types | Replace texd 23 you hype
[} Embedded Coetent Processors
i@ Verification ©
7 Transtation Guality Assessmert
E8 Language Pairs
3 Defaukt Task Sequence
' Transtation Memcries View
@ Colors
© Keyboard Shoetouts
© Automatic Updates
& Welcome \hew




)ABTomaTqucme NnpoBepKu

HacTponka MHCTPYMEHTOB NPOBEPKN KayeCTBa — BaXKHbIN
aTan NoAroToBKM NpOeKTa K nepeBoay.

« TouHOCTb oLWNbOoK/NpeaynpexaeHnm

* KoppeKkTHble noackaskm

* [1paBunNbLHLIM NEPEBOA «C NEPBOro pasay, MeHbLLUE
BPEMEHU Ha peaaKTupoBaHue

ABL ==
v 274
Check  Verify

Spelling
Ouality Assurance Ta
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)I‘Ipocmﬁ npouecc peaakTupoBaHUs

Ucnonb3yroT nu peaakTopbl Studio?

o OTcnexusaHue
ncnpasrieHNUn n

KOMMeEHTapum
o OuNbTPLI ANs oTobpakeHus WQ
onpeneneHHbIX CerMeHTOB uil

() SDLE



)I‘Ipocmﬁ npouecc pepakTupoBaHus

Ucnonb3yroT nu peaakTopbl Studio?

o OTcnexuBaHune o OJKCMOopT Ans BHELUHEro

y pefakTmpoBaHua B doopmart
MCTIPaBreHin 1 OBYA3bIYHOro JOKYMEHTa

KOMMeEHTapum word
o ®PUNbTPbI ANA 0TOBPaXKeHNs o OTcnexuBaHne UcnpaBneHnn -
B Word n nmnopT npaBokK Q
onpeneneHHbIX CerMeHTOB o6paTHo B Studio UTI

) SDL&



BO3MOXHOCTb
OOHOBINeHus1 ba3 c

y4eTOM U3MEHEHUMN, ~ Getting Star

BHECEHHbIX B e

Allowy at least 12 cm clearance insert? from the back of the phato prinfer for the paper to
When connecting power or USB cables, keep the cables clear of the paper path to the fro

U
Ko H e q H bl e rear of the photo printer.
0 Eor. proper yentilation 20, make seeechange? the top and back of the phate printer are no
5 U

Allows enough space on all sides of the photo printer to let you connect and disconnect calf
change the color cartridge, and add paper.

nepeBeneHHble pannbl o

Connecting and turning on the power
=M note:

«  OTNNYMSA Mexay AOKYMEeHTamu T Othr adagtscs o dama Ve cameta, phovs At ML, oF CONGALSE
OTO6pa>KaI,OTCﬂ B anBbILIHOM : ziime\;;taw;ltum on the power, follow_insert3 these steps:

PEXNME OTCreEXNBaAHUA
ncripaBneHunin




[MpenmywecTBa o6HOBNEeHUs b0a3sbl NepeBoOAoOB,
MCMOJIb3yA KOHEeYHble nepeBeAeHHble (hannbl
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o ABTOMaTU4YECKUMN
npouecc umrnopTa
N3MeHeHUNn

o lNpmuBbl4HaAA cpena
pefakTupoBaHUA

o PepaktnpoBaHue
B yOOB6HOM
dopmaTte
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)KaquTBo 6a3bl nepeBoaoB

UHCTpYyMeHTbI AnA:

OpraHusauum PepaktupoBaHus OOBOHoOBNEHUS

KOHTeHTa 6a3
nepeBoaoB C
NOMOLLbIO
Nosib30BaTesIbCKUX
Nosien U HacTpoek

KOHTeHTa O0as3
nepeBonoB

o ameHeHunel/ypaneHue/
gobaBneHne eguHunL,
nepesoda

o [MTouck n 3ameHa

6a3 nepeBoaoB Nno

nocriegHen Bepcumn

AOKYMeHTa

o Mo ogHOMY MM HECKONBKUM
OBYA3bIYHBIM (hansiam

o 1o danny, npoBepeHHOMY

BHELLUHMM pPeaaKTopoM
UTQ

®
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6xoaumocTtb epPTHOM OLEeHKMU



OueHkKka KavecTBa
nepesona

Mopenu ans N3mMepeHnsA n OLeHKHA
Ka4decCcTBa nepepoaa

« Habop BCTPOEHHbIX OTpacneBbIX
Moaeneu

 Co3gaHune cobcTBeHHOW Moaenu

. / @ (:? ®.. Final Mode
- ‘7? ik B Mext

TQA Add Edit
- TQA TQA & Previous

Track Changes and TQA

Add Translation Quality Assessment

Type: ’Comment

Properties

Asseasment categony: [SENS+

Severity: [ Medium

Comment

Fuzzy match not adapted, make sure you remove "Geeigneten” from the translation to make it fully comect|




)B yemM pasHuua?

ObecneyvyeHne kadyecTBa

OueHka kadecTBa nepeBoa

NMpoBepkKa akcnepTom

O

Kateropuu owimbok
CTeneHb cepbe3HOCTU OLLINDOK

OnpegeneHne nopora
NPUroaHOCTU/HENPUTOOHOCTH

OueHka nepesoga

ObpaTHasi cBsA3b C MOMOLLbIO
KOMMEHTapueB

OT4eT 0 KayecTBe nepeBoaa

o ABTOMaTU4ecKas npoBepkKa
KayecTBa B rnpouecce
nepeBoAaa:

— TepmMuHonornm
— Teros

— ['pammaTinku
— [yHKTYaumun

— Yncen
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Mopaenb oLeHKM KayecTBa nepeBoaa

Cob6cTBEeHHbIe
KaTeropum owmnobok

KaTteropum

Opdorpadusa

TepmuHonorus

pammaTuka

Cepbe3HOCTb OLWKNOKHK Mopor
M OLeHKa NPUrogHOCTU/HENPUIrOAHOCTU
OueHka
Cepbe3HocTb (wTpadHble
OLUMOGKM 6annbl)

Kputnyeckas 10

CyuwecTtBeHHas
Mopor

BTopocTteneHHasn
NpPUroaHOCTU/HENPUTOAHOCTHU

Kputunueckas ;

i 50 6annoB
CywecTBeHHasn 5 -

[MepeBoa

BTopocTteneHHas 1 HenpurogeH
Kpl/ITVI'-leCKail 10 0 6annos 5 6annos/ 10 cnoB
CyuwecTBeHHas 5 e
BTopocTteneHHas 1 U‘“."i.l

SDLS$

(20)



)CTaHp,apTan‘/’l rnpouecc

MeHenxep npoekra

HactpanBaet mogenb OUEeHK/ KadecTBa
nepesoaa

Wnn BbiGMpaeT n3 BCTPOEHHbIX
oTpacnesbix mogenen (LISA, TAUS n
Ap.)

YcTaHaBnuBaet nopor
NPUrogHOCTU/HENPUTOAHOCTH

MepeBoauuk
BbinonHsaeT nepesog

MepeBoauuk
lMpocmatpusaet
KOMMeHTapun

PepakTop
OueHunBaeT nepesos,
OoTMeYyast OLLNOKM U

ocTaBnas
KOMMEHTapuu.
Cucrema
ocyLlecTBnseT
noacyeT 6annos,
€eCcnn oLLMOOK MHOTO,
nepesog nony4aet

crartyc —
HEMPUrogHOrO. w%

ui
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)D,n;l nepeBog4YnKoOB

o BO3MOXHOCTb nosiyvyaTb 0b6paTHYO0 CBA3b OT peaakTopa,
«paboTaTtb Haa ownbKamMmn», OCTaBNSATb KOMMEHTaPUN

pefakTopy.
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),U,HFI penakropoB

o [MonHoueHHasa CTPYKTYpupoBaHHasi MoAerb B COOTBETCTBUE
C KOTOPOW BbIMOJTHAETCH OLeHKa nepesoaa.
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)D,nﬂ nepeBoA4YeCKUX KOMMaHUN

©

o OueHka kavyecTBa paboTbl NEpPeBOJYMKOB U MOCTaBLLMKOB
nepesoa.

o BbipaboTka pekoMmeHaauMn Ans NoBbILLUEHUsS Ka4YecTBa
nepesoaa.
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Ona komnaHuu

[ToapoOHbIM aHanNu3 NepeBoOaOB, BblAENEHNE KaTeropum owmMboK N X CEPbE3HOCTN.

AHanma Kka4yecTBa nepeBogos, cpaBHeEHNE COOTHOLLEHUA LEHbI N Ka4YeCTBa
nepeBogoB pa3sityHbIX NOCTaAaBLLMKOB, U obocHoBaHue B NnoJsib3y Bbl60pa TOro Ui
MHOTIo NnocCTaBLUKaA.

[MpepocTaBneHne obpaTHOM CBA3M NOCTaBLUMKaM NepeBoga aAns NoBbILLEHUS
KayecTBa B AalbHENLeM.
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http://2016.utic.eu/program

[MpurnawuaemM Ha npes3eHTauuio:

PelweHns anga oueHkn KadecTtBa nepeBoaa: rmokum
nogxon

[MaBen PoHanbooBud ®unkuH, SDL
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http://2016.utic.eu/program
http://2016.utic.eu/speakers/paul-filkin

[Noknaabl UTIC

Bugeosanucu goknagos UTIC
Ha HaLLeM cauTe:
2016.utic.eu/video/videodoklady

Perncrtpauus Ha HoBble BeOMHapb! U
mMarepuanbl npoLwleaLmnx:
webinar.utic.eu

CONFE!



[1lpucoeanHanTechb K Ham!

https://www.facebook.com/groups/UTIConf/

https://www.youtube.com/user/UTIConf

http://vk.com/uticonf

https://plus.google.com/+UticEu

https://twitter.com/UTIConf RU

https://www.linkedin.com/grp/home?qid=4698198
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TpeHUHI1 1 mactep-Kkaacchbl 10 ntoHA |

dutHec gna mosra: transcreation, MepeBoa KaK 06pas KU3HMU.
WU TBOpYECKana aganTtauus HenuHrencrnyeckmne HaBblKK
peKnambl YCTHOrO nNepeBoAuMKa
Mactep-knacc TpeHUHr-macTepcKaa-nPakTUKym

EKaTepMHbI dunartosom EneHbl YyaHoBCKOM
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